Acts 23:16



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear about.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (Paul’s nephew) produced the action.


The participle is a temporal participle, which is translated by the word “when” or “after.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun HUIOS, meaning “the son” plus the genitive of relationship from the feminine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the masculine singular pronoun noun PAULOS, meaning “of Paul’s sister.”  The son of Paul’s sister would be Paul’s nephew.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article, used as a possessive pronoun “their” and the noun ENEDRA, which means literally “a ‘sitting in’, hence an act of concealment for surprise attack, ambush Acts 25:3; 23:16.”

“But when the son of Paul’s sister heard about their ambush,”
 is the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to come, arrive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul’s nephew) producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated “after arriving.”

With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to come into or to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s nephew produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, meaning “into the barracks.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to give an account of something: report (back), announce, tell.”
 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s nephew produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “to Paul.”

“after arriving and entering into the barracks, he told Paul.”

Acts 23:16 corrected translation
“But when the son of Paul’s sister heard about their ambush, after arriving and entering into the barracks, he told Paul.”
Explanation:
1.  “But when the son of Paul’s sister heard about their ambush,”

a.  The son of Paul’s sister would be Paul’s nephew.  How he got to overhear the plot is anyone’s guess.  He obviously had to either be in the private council chambers of the high priest and elders (which means he was known to be a relative of Paul and they thought that he hated Paul as much as they did, which is very unlikely) or else he overheard a couple of the forty men discussing the plan (for example while having lunch in the local inn).


b.  This was divine providence at work, protecting the apostle Paul.


c.  This statement does not say that Paul’s sister is living in Jerusalem rather than in Tarsus.  If the ‘young man’ is under the age of twenty, then he is probably still living with his mother.  She would be living in Jerusalem due to her being married or widowed to a man who lives or once lived in Jerusalem.  “The presence of this relative of Paul’s in Jerusalem supports the suggestion that not just Paul, but his family, had moved to Jerusalem some time ago.”
  However, if the ‘young man’ is over the age of twenty, he may be living alone in Jerusalem and Paul’s sister is still in Tarsus.


d.  Even though it has not been mentioned by Luke, Paul probably came to see her and/or his nephew at some time during the seven days of his purification, after first arriving in Jerusalem.  The fact that Paul’s nephew goes to Paul to warn him of the Jewish plot implies that Paul and his sister and/or nephew still had affection for one another.

2.  “after arriving and entering into the barracks, he told Paul.”

a.  Paul’s nephew was not afraid to enter the Roman barracks, even though some of the plotters may have seen him do so.  There was probably someone constantly watching the entrance to the barracks every day in order to notify the other plotters in case the Romans tried to move Paul to another location.  So it is very likely that he might have been seen entering the Fortress.


b.  By entering the Fortress the young man was not only defiling himself (entering the residence of a Gentile was cause for defilement of a Jew—remember the reaction of the legalistic believers to Peter staying at the home of Cornelius), but he was also risking his own life should the Jewish plotters suspect him of collusion with the Romans.


c.  However, there was a simple way for the young man to disguise what he was doing.  Roman prisoners were not supported very well in prison by their jailers.  Therefore, family and friends were permitted to visit them and bring food, clothing, books, and other things to help them.  The young man was immediate family to Paul.  Therefore, he could bring a jar of food, a coat, a blanket as was customary and not be suspected of any collusion with the Romans.


d.  Therefore, the young man informs his uncle of everything he knows about the plot, being certain that his uncle will know exactly what to do.


e.  Given the fact that the young man’s mother was not worried about her son carrying out this task indicates that she had confidence that God would protect him and implies that the young man was old enough to understand the seriousness of what he was doing.  The word NEANIAN is used to describe him in the next verse and the word NEANISKOS in verse 18, which refers to “a young man beyond the age of puberty, but normally before marriage (13-20 years old)” according to some scholars.
  NEANISKOS is the diminutive form, “and because of this and the reference to the tribune taking him by the hand, some have thought that this young man was a boy or a teenager.  However, the basic meaning of the term NEANIAN is a young man between the ages of twenty and forty, and Philo [the Jewish commentator of the Old Testament in the first century A.D.] says a NEANISKOS is one who is between the ages of twenty and twenty-eight.”


f.  “Some scholars have objected to the idea that this young man could gain access to the barracks and visit with Paul, but this fails to take at least four factors into account.



(1)  Paul had not yet been convicted of any crime.  Confinement in this case was not a punishment but a matter of Roman custody until the legal matter could be resolved, and protective custody at that.  There was no reason not to admit the young man.



(2)  Because Paul was a Roman citizen and thus a person of status, it was common Roman practice to allow such persons in custody to be visited by friends and relative, not least because they were responsible for taking care of the person’s physical needs.



(3)  Examples of these practices can be readily cited in Latin works, Phil 2:25; 2 Tim 1:16-17; and Christian writings outside the Bible.



(4)  We are talking about a case of military custody in a barracks, not in a prison, and such a confinement was certainly less severe than being in a prison.”


g.  Therefore, here is what we do not know.



(1)  We do not know if Paul’s sister was living in Jerusalem or not, or even if she were alive or not.



(2)  We do not know if Paul’s nephew was a teenager or in his twenties.



(3)  We do not know how Paul’s nephew found out about the plot to assassinate Paul.


h.  Here is what we do know.



(1)  Paul’s nephew somehow got word of the plot against his uncle and cared enough about his uncle to immediately go tell him.



(2)  Paul’s nephew was not afraid to neither visit Paul and possibly defile himself, nor worry about being seen by the assassins entering the Roman barracks.



(3)  Paul’s nephew had the integrity to do the right thing.



(4)  Divine providence protected both Paul and his nephew in a dangerous situation.
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